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A 36. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése: Temesvár. A szives figyelmet köszönjük; az újévi ezik- 

Számtani kérdés: 7• 177o/o mellett. Földrajzi kérdés: két besoroztuk. — K. Gy. Losoncz. Ha kedve tartja,

meszeli ajzi kérdés : Perui kunkor, diszvirag. Sz. D. Budapest. Az önét is. - 25(5(,. sz. előfizető. Elő-
e yesen fejtettek meg : Kelemen Imre, Molnár Béla, nyös, de nem szükséges. A föltételeket lapunk egyik ré- 

bzeremley Császár Lorand Pirger Károly, Bohramlt gebbi számában megtalálja. — 2758. sz. előfizető 
Kajos, Miroezky Janos, Chabada Jenő, Miróczky Árpád, Nem előfizetők nem részesülnek benne. — Reálista 
Horvath Dezső Ladomerszky Adolf, Teesz Lajos, Hübner Az ódát megillető helyére juttattuk, kicsiny legény maga 
Janos, Benedek István Aes Nagy István, Schlesinger az ódairáshoz. — K. M. Harmoniatelep. Kiadtuk biti
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Jan?S’i i t Q, , XT, . számot a kiadóhivataltól kérje. - - T. fly. Erdélyi János,

A ki-űzött könyvjutalmat, Imre Sándor «Nephumor Imre Sándor, Szvorényi József, az utóbbi valamelyik 
a magyar irodalomban» czímü munkát Simon János egri értesítőben. - A. L. Lippa. Elfogadjuk. — Ív. B. 
főgimnáziumi VIII. oszt. tanuló nyerte el Miskolczon. Szeged. T. p. t. érdemekért adunk.

Kérjük olvasóinkat, hogy lapunkat társaiknak aján
lani és minél több előfizetőt gyűjteni legyenek szívesek. 
Gyűjtőink az ígért kedvezményekben részesülnek.

TANULOK LAPJA
A nmeit, vallas-és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.
ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre.,. 1 frt 20 kr.
Fél évre ___ __
Egész évre — ... 4 frt 80 kr.

Megjelenik minden vasárnap.

SZERKESZTŐSÉG :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.
KIADÓHIVATAL :

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

2 frt 40 kr.

A KAPUCXINUSOK TEMPLOMÁBAN.

SZERKESZTŐI TELEFON. Irta: Ábrányi Emil.

15. Z. Selmeczbánya. A pótló vagy a görög nyelv 
tanulása az illető egyéni hajlamaitól függ; hogy valaki 
melyiket tanulja, bajos abban tanácsot adni. — H. A.

Már zúgnak a harangok, már húg a rekviem, 
Minden kihulló ltönynyel egy gyöngyöt sír 
Ü magyarok, nézzétek ! Ilyet csak néha láttok : 
Együtt zokognak halkan a népek és királyok!

És áldott közelében enyhült a szomjas, éhes ! 
Fölment az elhagyottak hatalmas Istenéhez, 
A hol a koldus Lázár jól bánik majd vele!
FI rum Lazaro, quondam paupere . . .

Felelős szerkesztő : Dr. Rupp Kornél, főgymn. tanár. a szem.

Kitűnő magyar ifjúsági iratok:
Arany ABC. írta Lajos bácsi (Baróti Lajos álneve). Pompás szimivo- ,• 

matu képpel, szili ny. számos szövegkép pél és sikerült kétsoros versek
kel. Ily fényes kiállításban ABC képeskönyv még nem jelent meg 1.—

A cirkusban. Kartonirozott szép képeskönyv vidám apró versikék- j
kel ellátta Lajos bácsi _................ ......................... -.00 !

Bar öli Lajos. Kópéságok. 47 pajkos gyermekes! ny. Jankó, Cserépy 
stb. 217 művészi carricaturáival. Diszkölésben ... 1 50 i

Andersen legszebb meséi. Baróti Lajos fordításában, számos ' 
keppel ékesítve. Színnyomású vászondiszkölésben............... L—

— Ugyanaz olcsóbb kiadás, színes czimképpel 1.50
Bechstein összes meséi. Egyedül teljes magyar kiadás. Ford.

Baróti Lajos. Pompás kiállításban, 5 remek színes képpel 1.50
Kzeregyéj. Arab elbeszélések. A magyar ifjúság rész. áldolg. Baróti L. | 

1o() pompás képpel, remek szinnyomalu vászondiszkölésben 2.40
— Ugyanaz olcsói,I, kiadás, 150 képpel színes kötésben 5,—
Grimm testvérek legszebb meséi. Magyarilá Uaróti L. fái)képpel.

Színnyomású remek vászondiszkölésben. (A legszebb, legdíszesebb
magyar kiadás) ........................................................ ............' a y;

Baróti Lajos. Addig jár a korsó a kútra, inig el nem törik. Elbe- 
széiés az érettebb ifjúság.részére Napoleon háborús korából. Magyarra 
fordította Baróti Lajos. Öl szinnyomalu képpel '' | 0(,

lliirez az indiánokkal. Érdekfeszitő elbeszélés Amerika iijabi, 
történetéből. Irta Baróti Lajos. Vonzó czimképpel és 4 remek szili- i
nyomatú képpel. Kötve.............................................. j a,|

A hajótöröttek kalandjai. Marryat kapitány Rüstig Zsigni ez 
elbesz. nyomán irta Baróti Lajos. Színes képekkel. Diszkölésben I ."20 

Robinson Crusoe viszontagságos élete és kalandjai. 45 művészi 
szövegképpel. Magyarban a legszebb kiadás. Campe nyomán átdol
gozta Baróti Lajos. Elegáns színes czimképpel, kötve 1.40

— Ugyanaz diszkiadásban, 45 szöveg-, azonkívül 4 pompás színes kep-
pel és szinnyomalu képtál,láju egész vászonkötésben . 2.—

Munchbausen báró csodálatos kalandjai szárazon és vizen. Dóré 
Gusztáv 141 eredeti rajzával. Diszköt. A legszebb magyar kiad. 2.—

A classikiis ókor legszebb hősmondái. Schwab, Grimm, Breller és 
mások nyomán, lila Akantisz Viktor, 12 színes remek képpel és szá
mos szövegképpel. Érettebb ifjúságnak és minden művelt ember részére.
l'ompás szinnyomalu vászondiszkölésben .............................. 2,—

Marlitl. Aranyos Erzsiké. Fiatal leányok számára átdolgozta 
Rudnyánszky Gyula. 4 nagy, azonkívül37 kisebb szövegképpel. Igazán 
hiánypótló mű, mert a magyarban alig van fiatal leányok számára való 
ajándékkönyv. Remek színnyomású, egész vászondiszkölésben 2._

(urmtndetletuid me in férni dolores —
Igen, a földön így volt! De mostmár minden jólesz! 
Míg köztünk járt, viselte szívében a pokolt. 
Éltetve milliókat, szelíden haldokolt.
Mi vigadtunk, örültünk 
Járt koronás fejével a legszebb tájakon.
A földi boldogságból csak ö maradt kizárva. 
Mindgyermekei voltunk... Csak övolt köztünk árva! 
Igen, a földön így volt! De most már minden jól 
(a'reumdrdrninl me infer ni dolores!

Viliim sempiternam habeas —
Igen, lilába zár cd a bécsi kripta-ház,
Te halva is, királyné, uralkodói e népen,
Mely örökös trónt állít teneked a szívében ! 
Idővel, Dolorósa, úgy állasz majd elébe, 
Kibékült, bájos arczczal, mint a Madonna képe, 
Mint az a boldogságon, országunk patrónája! 
Hozzád való szerelmünk a próbát híven állja, 
Tőlünk hiába zár el a bécsi kripta-ház !
Vikim sempiternam habeas . .!

ö környéktől vakon

esz.

la jiaradiso ded araid le aaqeli 
Igen, a boldog ódont bizonynyal megleli.
Az angyalt angyalok ragadják föl az égbe,
Sok földi bánatért örökös üdvösség!
\ idúlni, örvendezni egy jobb hazába' fent 
Ki méltó, hogyha ő nem, a szép, a jó, a szent! 
Örömben, fényben, üdvben ringatja majd az ég, 
Sőt ennyi kínra balzsam ott fenn sincs tán elég! 
Menj a paradicsomba, te jósággal teli!
In párádiso dedacaid le aageli.

Kik azok ? Kik jönnek a messze határon '> 
Egy . . . kettő . . . tíz 
Szálas vitézek, halvány katonák,
Szép homlokukon bús vértanúság.

azután még három !
)e.

S az egyik szól . . . Hatalmas a válla, 
Mellét veri csaknem a sűrű szakála : 
"A hosszúállást én is prédikáltam ! 
Sóhajnak, imának útjába álltam,

FA Lazaro, quondam paupere - 
Igen, a koldus Lázár jól bánik majd vele,
Mert nem Vetette meg, sőt inkább védte, szánta 
A sinylőt, a szegényt s kegyelmes volt iránta. 
Dúsnak, szegénynek egyként irgalmas anyja volt. 
Trónjának magasából a koldushoz hajolt,

Ha jött fel a földről, a trónról a mennybe 
S szólék daczosan : Ide nem megyen bel 
De most azt mondom: Szűnjön az átok ! 
Betelt a mérték ! Én megbocsátok !
Én azt a nagy asszonyt sírjába kisérem ! 
Baj társak ! Hősök ! Jöttök-e vélem ?»

ram
Hirdetések felvétetnek a kiadó-

ROZSFYAI KÁROLY könyvkiadónál,
hivatalban, Budapest, IV. kér., 

Egyetem-utcza 4. sz.
Budapest, IV., Muzeum-körut 15. sz.

8#" Bárki állal hirdetett uj vagy használt könyv vagy kóla ugyanazon 
______________az áron kapható. Árjegyzék ingyen.

FMNKUN-rÁRSUUT «ro»DÁJ*.
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CALDERONI és TÁRSA
váczi-u. 30. BUDAPEST, kishid-u. 8.

Ajánlanak svájezi rajzeszközöket finom kivitellel 
svájezi modor szerint készítve,

iskolai rajzeszközöket, szemüvegek és orresiptetők, mennyiségtan:, 
természettan:, láttán:, villanyos és vegytani készülékek, színház 
és tábori látcsövek, szoba-, ablak- és fiirdöhömérök, fényképészet 

készülékek,
Képes árjegyzékek kívánatra bérmentve küldetnek.
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SZERKESZTI

DrRUPP KORNÉL
főgymnaHiumi tanár.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet

MAGYAR ÍRÁSBELI FELADATOK.
Összeállította

Dr. RUPP KÖBNÉL,
főgymn. tanár.

Több mint ezer magyar feladatot tartalmaz 
vázlatokban s kidolgozva.

Ára a 400 oldalra terjedő szép kiállítású munkának 
2 forint.

Megrendelhető a Tanulók Lapja szerkesztőségében.
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monda s ujjúval mutatott a kavargóvihar lehet 
felhőkre.

— A levegő tele van ködpárával, délben talán, 
ha a nap kisüt . . .

— Annak itt nagy ereje nincs, Jeorling úr! . . 
Hallod, Jem ?

A hadnagy közelebb lepett.
— Mit gondolsz, hányadán leszünk ? . . . Nézd 

az eget 1
— Nem sok jót mutat, kapitány. Mindenre el 

kell készülnünk.
Majd intézkedem, 
hogy meg ne lej 
jen a vihar.

A fődolog az,
J em, hogy a mos
tani iránytól ne 
térjünk el.

— Nem mutat
koztak még úszó 
jégtáblák? 
dém én.

- Már láttunk

Megcsörren a kard, a földbe takart,
Tűz járja keresztül a szívet, a kart,
Egymásra néznek, szablyát csatolnak. 
iiMegyünk mindnyájan !» Csak ennyit szólnak.

nyára izgatottá tett volna, s víziói támadnak, 
érzék-csalódások háborgatnak; a ködfátylon túl 
csodaalakokat sejt, soha nem látott növény és 
állatvilágra számít, sőt — mint Pym Arthur — 
új emberfaj létezését is elhiszi . . .

Engem effajta látományok nem kisértettek; 
nem tagadom, kissé felizgatott az új világ látása, 
de gondolatom nyomban visszatért a reális 
világba, úgy veszem az egyes jelenségeket, mint 
valóságban vannak.

A kapitány, West Jem, s a vén matrózok meg
elégedetten vették tudomásul, hogy a iiHalbrane» 
túl van a hatvanhatodik szélességi fokon. Másnap 
Hurliguerly nevetve lépett hozzám a fedélzeten, s 
így szólott:

— No hát a hires sarkkör már a hátunk megeit 
volna, Jeorling úr!

—- Igaz . . . igaz, de még messze tőle 
vagyunk ám.

Majd leszünk messzebb is, Jeorling úr . 
Csak az boszant egy kissé . . .

— Ugyan mi ?
— Hogy azt a jó szokást nem gyakoroljuk, a 

mi sarkkörön átkelő hajókon divatoz.
—- A keresztelő?
— Bizony, a keresztelő . . .
— Kit akarna megkeresztelni ? Hiszen maguk 

már mind átkeltek legalább egyszer a, déli sark
körön.

— Mi igen, de Jeorling úr!
— Helyes, fogja egyelőre ezt a piaster!, s a 

legközelebbi korcsmában igvék egy pohár bort 
egészségemre.

— Legfeljebb a Béniiét vagy a Tsalal szigetén 
történhetik majd meg, ha ugyan ez isten háta 
mögött levő szigeten holmi Atkin letelepedett es 
korcsmát nyitott.

I -— Mondja csak, Hurliguerly, Hunt is úgy visel
kedett, mint a többi matrózok, mikor a déli sark
körön átjöttünk? Látja, én ezt az embert szeret
ném jobban megismerni.

— Tudj az Isten ! Abból a ficzkóból nem tudok 
eléggé kiokosodni. Néha úgy tetszik nekem, hogy 
járt ez már a világnak minden sarkán, nem lepi 
ezt meg semmi.

Elhatároztam, hogy ezentúl jobban szemmel 
tartom Huntól.

Deczember első napjaiban, elsejétől negyedi
kéig mintha a szél északnyugati irányba csapott 
volna át. Ez bizony valami jót nem szokott jelen
teni ezen a vidéken. Havat vagy fergeteget 
kott hozni. Mindenesetre a délkör mentében kell 
haladnunk, s ha csak lehet, nem szabad attól el
térnünk. A légköri változás miatt a kapitány is 
kezdett nyugtalankodni. A «Halbrane» gyorsasága 
is lényegesen megcsappant. Deczember 5-dikén 
egészen megszűnt a szél.

A vitorlák petyhüdten csapódtak az árboczhoz, 
s legfeljebb egymáshoz verődtek.

A tenger nyugodtunk látszott, de a kapitány 
arcza elárulta, hogy vihar közeledik:

'— A tenger nyugtalankodik, arra felé kegyetlen

A szél olyan erővel támadt a hajóra, hogy 
iiHalbrane» néha egészen oldalára fordult, 
lencsére az áru-helyiségben a holmik jól egymás
hoz voltak szorítva, s így azok nem mozdultak a 
helyükről, különben a hajó könnyen felfordult 
volna.

a .
sze-

a -k
No de Guy kapitány nem hiába javította ki leg

utóbb oly aprólékos gonddal hajóját, egyelőre 
nem ártott annak a vihar. Azt azonban senki 
mondhatta volna meg előre,

Viszik a nagy asszonyt császárok sírjába. 
Kopog a köveken fejedelmek lába. 
Királyok kísérik tündöklő sorokban,
S a fényes urak közt látatlanul ott van 
Az a tizenhárom.

sem
hogy meddig fog 
tartani: a déli ten
geren a vihar na
gyon szeszélyes, 
néha egy-két órá
ig, máskor meg 
két-három, sőt 

több napig is el
tart.

3

)-■
Tisztelgő szablyájuk csodásán csillámlik.
A ki látja, így szól: Valahol villámlik !
Egymás mellett, büszkén, mint egykor, a csatán, 
Kivont karddal ott megy a koporsó után 
Az a tizenhárom.
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A vihar kitörése 
után egy órával 
jég és hó vegyesen 
hullott; a hőmér- 
sék hirtelen alá- 
szállott (-(- 2-22° 
Celsius); a légsúly- 
rnérő: 721 mm.

Este tíz óra volt, 
szándékosan mon
dom, hogy este, 
bár a nap még 
mindig az égen 
volt; két hét vá
lasztotta el attól 
az időtől, mikor 
a legmagasabbra 
jut. Tíz óra har- 
minezöt perczkor 
megkétszerező

dött a vihar dühe. 
Még mindig a fe
délzeten voltam, 
seliogysem volt 
kedvem arra, hogy 
lemenjek a kabi
nomba.

A kapitány és 
a hadnagy komoly 
arczczal beszél-

Ikél-Püspök, érsek, császár, kamarások népe 
Kiséri a Drágát a kripta elébe. 
Pompásabbat, szebbet nem látott a város. 
Ámde méltóságban mindent túl sugároz 
Az a tizenhárom.

.
a IIbi ü . — feleié a kapi

tány, — de ügye
lünk, s ha van, ki
térünk előlük.

Az őrszemül 
állított matrózok 
nem csalódtak, 

meglehetős távol
ban apró jégszi
getek úszkáltak.
Nem jöttek közel, 
h nem voltak olyan 
nagyok, hogy a 
ii Halbrane»-telő
haladásában meg
akadályozhatták 

volna. Minthogy 
ászéi teljesen szü
netelt, a hajó na
gyon lassan ha
ladt előre. A ten
ger mozgó, hám 
kódó hullámai 

meg - meglökdös- 
ték. Két óra táj
ban heves forgó
szél támadt, egy
szer az egyik, máskor a másik oldalról lökte meg a azért ők megértették egymást. A háborgó tengernek
hajót, s az hol ide, hol oda vetődött. Hurliguerly a képe félelmetes volt, az árboczok recsegtek-ropog-
nyomban intézkedett, hogy a fedélzeten minden tak, s a villám fénye reá vetődött a tajtékzó, höm-
mozgó tárgyat nagyobb biztonság okából erősít- pölygő hullámokra, s a mindinkább közeledő jég

hegyekre. Szorongó szívvel gondoltam arra az 
Három órakor nyugatészaknyugat felől irtóza- eshetőségre, hogy talán egyikkel vagy másikkal

tos vihar tört ki. A hadnagy kiadta a rendeletet a összeütközünk, s akkor menthetetlenül el kell
vihar ellen való védekezésre, mert nem szerette pusztulnunk. Pedig a szól feltartózhatatlanul a
volna, ha a iiHalbrane»-t a szél eltéríti irányától, jéghegyek irányában sodorta a «Halbrane»-t.
Csakhogy attól is kellett őrizkedniük, hogy úszó A hullámok fel-felkapták hátukra, s az örvény
jéghegyek közé ne kerüljenek, mert ezek könnyen vonta, húzta le ; ezzel az erővel megküzdeni nem
végzetessé válhatnának a nHalbrane»-ra nézve, adatott meg az embernek, Drap, a matróz állott

m.
Eksf te.

* #1:ti A hová lemenni senkinek se szabad. 
Oda is behatol a daliás csapat.
A mikor leteszik a helyére szépen, 
Ott áll a királylyal a kripta ölében 
Az a tizenhárom.
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A ki lenn volt, feljön. Még az is ott hagyja, 
A ki azt az asszonyt legjobban siratja,
A kinek a lelke marad a halottnál.
Csak azok nem mennek. Tisztelegve ott áll 
Az a tizenhárom.
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«ACsönd. Sötétség árad a világra széjjel,

Csak lenn, a kriptában, csak ott nincsen éjjel. 
Van, magyar királyné, a ki őriz téged: 
Bagyogó kardjával ott áll dísz őrséget 
Az a tizenhárom 1
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A MAGASBÓL NVILSEBESEN ALÁZUHANT. gettek. Az ég dör

gölt, harsogott, deA JÉG-SPHYNX. iníiil bS
Irta Jules Verne. Fordította Gaal Mózes.* szo-

I ff

A déli sarkponton nyáron örökös nappal 
s aztán a nap lehanyatlik, hozzá jön az éjszaka, 
csakhogy ennek a sötétségét a sarki fény elosz
latja.

van.

' I tisenek oda.
% I

I 1 A «Halbrane »-ra az a sors várt, hogy fényes 
nappal tegye meg az útat egészen Tsalal szigetéig, 
hol majd a «Jane» hajótöröttjeit fel fogjuk találni, 
bizonyosan fel fogjuk találni.

Holmi álmadozásra hajló kedélyt ez az ú j világ, 
de meg ennek csak a puszta gondolata is hizo-
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ERZSÉBET KIRÁLYNÉ. Az esküvő ünnepségei fényesek voltak s ha ebből 
a fényből Magyarországra akkor kevés jutott is, 
a királyné szivét mégis megérezték azok a poli
tikai elítéltek, a kik ekkor kegyelmet kaptak. Az 
ő jó szivére vezetik azt is vissza, hogy az ország
ban még mindig érvényben volt ostromállapotot 
megszüntették.

Hogy ki volt Ó, mondják el a krónika rövid
ségével és fontosságával e sorok:

Erzsébet királyné, Miksa bajor herczeg és Lu- 
dovika lierczegnő második leánya, 1837 decz. 
24-én Possenhofenben, Bajorországban született. 
Ifjú éveit szülői körében töltötte, csöndes idillben, Erzsébet királynénak négy gyermeke született, 
távol attól a ragyogó fénytől és pompától, a mely Zsóöa, ki 1855-ben született ósaki már 1857-ben 
a királyi udvarokat körül veszi. meghalt, és pedig Budán. Második gyermeke

HORVÁTH MIHÁLY ELBESZÉLI ERZSÉBET KIRÁLYNÉNAK AZ IS’iS-IKI ESEMÉNYEKET.’

Mikor elérte a tizenhatodik évét s mikor szép- Gizella, a ki Lipót bajor berczegbez ment nőül. 
svgv és ifjúsága teljes pompájában ragyogott, már i A harmadik szülött Rudolf trónörökös volt, a 
menyasszony volt. A király lseidben tartotta vele kinek tragédiája még mindannyiunk élénk emlé- 
<‘l jegyzését 1853 augusztus 18-án. Nem egészen kőzetében van. Negyedik gyermeke Mária Valéria, 
egy esztendő múlva, 1854 április 24-én történt a ki 1868-ban Budán született s a ki Ferencz 
az esküvő, a mely Bécsben ment végbe. A nép, Salvator főherczeg felesége.
:l mely sokat hallott Erzsébet szépségéről és sugár 
alakjáról, lelkesen és melegen fogadta. A fiatal 
királyné valóban szép és elbájoló volt. Szivének 
Jósága, lelkének nemessége azonban túltett szép
ségén s nagy igazságot mondtak akkor, mikor azt 
állították, hogy a legjobb királyné Becsben lakik.

A királyné magyar földre először 1857-ben 
lépett, a mikor a király kíséretében az ország leg
nagyobb részét bejárta. A magyar nép, 
csak járt, mindenütt lelkesen, szeretettel fogadta, 
sejtelmében annak, hogy ez a jóságos és nagvszivii 
asszony áldást terjeszt maga körül. Ezért

a merre

nem

Ti
.
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a kormánykerékhez, Guy kapitány szintén oda 
ment, hogy a hajó járását figyelje.

West köré gyülekeztek a többi matrózok, a ki 
épen most adta ki a rendeletet, hogy hét ember 
próbálja meg felhúzni a vihar-vitorlát; ez a vihar
vitorla háromszögletű, roppant erős vászon volt, ponthoz a tajtékzó hullámok között.

Egyszer csak egetverő diadal-kiáltás hallatszott 
a fedélzeten.

perczei következtek. Senki sem törődött azzal, 
hogy minő óra vár a «Halbrane»-ra, csak a két 
halállal küzdőt nézte.

Hunt közeledett a vitorla mesterhez vagy iga- 
zabban mondva ahhoz a fel-felmerülő fekete

a kisebbik árbocz tetején kellett az egyik csücskét 
megerősíteni, a két alsó csücskét pedig a kereszt
gerendához kötni.

A veszélyes munkára Hunt vállalkozott, s
— Hurrah! . . . Hurrah! . . . Hurrah !
Hunt izmos jobb karjával szelte a hullámokat, 

hozzá szegődött Holt Márton, a vitorla,-mester, bal karjával pedig átölelte az eszméletlen Holtot. 
Még két matróz sietett, hogy segítsen nekik.

Álmodni sem mertem volna, hogy az otromba, a goélettehez ért, belekapaszkodott a leeresztett 
nehézkes Huniban olyan fürgeség és bámulatos kötélbe, s a matrózzal felhúzták a fedélzetre, 
ügyesség van. Egy pillanat alatt fenn termett a ! Nyomban élesztgetni kezdették az eszméletlenül 
keresztgerendáu, aztán a kötélnek esett, s felmá- fekvő Holtot, s dörzsölték, míg szemét kinyitotta, 
szott az árbocz csúcsára. 1 —Holt Márton—mondá a kapitány - mond-

Ez alatt Holt is derekasan elvégezte a dolgát, s hatom, messze útról tértél vissza hozzánk, 
a két matróz sietősen megerősítette alul a vitorlát. Hiszem, — feleié Holt — hiszem, kapitány

Ebben a pillanatban leírhatatlan erővel tört ki úr, ... de hol van, a ki megmentett? 
új vihar, a « Halbrane» jobbra fordult, a, vitorla Félkarjára támaszkodott, körülnézett és kereste 
kidagadt, az árbocz recsegett. Minden erőmből szemével Huntot. 
bele kellett a vitorla-kötelékbe kapaszkodnom, 
különben lesepert volna a szól, mint egy toll- 
pelielyt. A tenger csupa tajték volt . . .

Kiáltás hangzott fel a tengerből.
Holt Márton n°m volt a hajón, liele sodródott 

a tengerbe. A fehér habok közül feje és félkarja 
kiemelkedett.

Egy végtelenségig tartó másodperez múlva Hunt

— Hunt ugrott utánad a tengerbe, neki köszön
heted, hogy újra itt vagy közöttünk.

Csakhogy Hunt elbújt, Hurliguerly taszigálta 
oda a megmentett matrózhoz, kinek a, szeméből 
a hála érzelme csillogott ki.

Hunt, te megmentettél . . . Haté nem lettél 
volna . . . én már nem élnék . . . köszönöm.

Hunt egy árva szóval sem felelt.
szólalt közbe a kapitány. — 

hallod, hogy mit mondott a társad.
— .Tere ide pajtás - kezdő újra Holt a szót. 

magasból nyilsebesen alázuhant, s a habokba legalább hadd szorítsam meg a kezedet.
Holt feléje nyújtotta a jobbját.
Hunt néhány lépéssel hátrált, s aztán vissza

ment a régi helyére, dolga után látott. Nem 
Hősies önfeláldozás fényéről volt a szó. szokta ő meg, hogy ilyen csekélységekből olyan
A hajó fedélzetén csakhamar elterjedt a hír: nagy derendócziát csináljanak.
— Két ember a tengerbe esett! Ez a Hunt nyilván a vakmerő, önfeláldozó hő-
ügy van, az egyiket belesodorta a vihar, a sok közé tartozott, a ki nem szeretett sok szót 

másik utána ugrott, hogy megmentse.
Vájjon mind a kettő nyomorúltul ott vész ?
West .Jem a kormány kerékhez rohant, meg- Az orkán tovább dühöngött. Nehéz órák voltak 

csavarta azt, hogy a hajó negyedrésznyire meg- j azok, mondhatom. Gyakran azt hittem, hogy a 
fői dúlt. Ennél többet nem tehetett a dühöngő «Halbrane» ezer szilánkká törik, s mi mindnvá- 
orkánnak közepette. Roppant erőfeszítéssel sike- ! jan a hullámsírba temetkezünk, 
rült a hajót úgy a hogy megállítaniok. Három napig tartott a vihar ellen való kiizkö-

Izgatottan néztük a hullámokkal küzdőket. dés, Guy, a kapitány, V est Jeni, a hajóhadnagy e 
Előbb Holt, aztán nyomban Hunt feje merült napokban mutatták meg igazán, hogy milyen 

fel. Hunt emberfeletti erővel úszott Holt felé, a talpraesett tengerészek, Hunt pedig újra hehizo- 
ki úgy tűnt fel a hófehér hullámok között, mint , nyitotta azt, hogy a többi matrózokat vele össze- 
egy fekete pont. Arról szó sem lehetett, hogy a j mérni valósággal bűn volna, 
hajóról mentő-csónakot ereszszenek le, meg sem Az újonnan szerződtetettmatrózok.főképpenpe- 
mozdulhatott lolna, vagy a hullám karja oda dig aHedrne, a nagyszájú czethalász hova-tovább 
csapja a hajó oldalához s darabokra töri. | kezdettek zúgolódni és elégedetlenkedni. Ebből

— Mindkettőjüknek vége! . . . mormogá nem sok jót olvashattam ki a jövőre nézve.
&u\ Len kapitány, majd a hadnagyhoz fordult: , Holt továbbra is igaz emberséggel végezte a 

U est, ereszszétek le a csónakot! dolgát, a hadnagy parancsát szó nélkül teljesítette,
A mint parancsolja, kapitány, ha kívánja, s mint a maga dolgát kitünően értő ember, inéi

ul agam szállók belé, pedig az életemmel játszom, tán sorakozott ügyesség és hasznavehetőség dol- 
Kínos, gyötrelmem csend, izgatott várakozás gában Hunt mellé.

A matrózok mind a jobb oldalra szaladtak, 
egyik kötelet, másik hordót, gerendavéget hajított, 
hogy a szerencsétlen kapaszkodjék beléje.

Ekkor egy fekete tárgyat vettem észre, mely a

I lunt Mein

merült.
Talán még egy áldozat ? . . . Nem, nem, valaki 

önkéntesen rohant a habok közé.

vesztegetni, hanem tenni tudott úgy, mint száz 
más ember nem.

(Folyt, köv.)
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és Gizella főherczegnővel; Ferenczy Idával, ki ez okról, Komárom haláltmegvető védelméről,
zsebkendőjével törölgeté könyeit és a háttérben el- A királyné könnyes szemmel hallgatta végig a
merengve álló Audrássyval. A királyné feszült várvédő hős visszaemlékezéseit, 
figyelemmel hallgatta a koszorús történetíró elő
adását, a kit a fejedelmi asszony elbűvölő, rokon
szenves egyénisége annyira meghatott, hogy e ki
hallgatás után lelkes arozczal így nyilatkozott:

— A királyné valódi isteni asszony! A királyné 
rokonszenvét is megnyerte Horváth, a ki ettől az 
időtől kezdve gyakori meghívottá lön a budai vár
ban, úgy hogy mikor akirályné leánya, Mária Vale
ria főherezegnő szá
mára magyar neve
lőt keresett, Hor
váth ot kérte fel, hogy 
ajánljon neki ilyet.
Horváth ajánlott és 
be is mutatott egyet, 
a ki tényleg a her- 
ezegnönek nevelő
jévé lett. Ez Rónán 
Jácint volt, Horváth 
emigránstársa.

Búcsúzáékor így szólt hozzá:
— Megkönnyebbült a lelkem, tábornok úr, 

hogy annak a korszaknak egyik legnagyobb élő 
alakjával ismerkedhettem meg.

-

fi
SÍfi
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Kedves epizódokban gazdag része a gödöllői 
királynapok emlékének a kis Valéria főherezegnő

gyermekével.
A hetvenes évek 

vége felé a királyi 
család a szokottnál 
is hosszasabban idő
zött Gödöllőn, s gon
dos körültekintéssel 
kezdték meg a kis 
királykisasszony ko
molyabb nevelését 
s oktatását. A ma-
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gyár királynak ma
földön szüle-

01#
gyár
tett lánykája, magyar 
nyelven ismerkedett 
meg a tudományok
kal s mindazzal a

i*. 3r->Az általános am- 
nestia után Kossuth 
Lajoson kívül a sza

badságharcznak 
minden szereplője 
hazatért.

Hazajött Klapka 
György tábornok is,
Komárom hős védője.

Erzsébet király- 
asszony, a mióta el
olvasta Horváth Mi
hály történeti művét, 
különös érdeklődést táplálta komáromi hős iránt. 
Midőn a felséges asszony megtudta, hogy a tábor
nok is visszatért hazájába, magához rendelte.

Klapka elment a királyi várkastélyba s jelent
kezett. Azt mondták neki, hogy a királyné a vár
kertben sétál s azt kívánja, hogy Klapka ott mu
tassa be magát neki.

Úgy történt. Erzsébet királyné lebilincselő 
szívességgel fogadta s egyenesen így szólította : 
Tábornok úr...

Ez a gyöngédség felette meghatotta a szabadság- 
harcz hős tábornokát. Még inkább meglepte őt, 
midőn a királyné csakhamar a szabadságharezra 
tért át, Klapkának beszélnie kellett a hősi har-

m dPL-if:
!•

7
széppel és jóval, me
lyeknek mindenkor 
valódi kincsesháza 
volt fogékony, nemes 
lelke.

Nevelőnője Kor- 
niss grófnő volt, míg 
oktatása Rónay Já
cint püspökre, a ki
váló magyar tudósra 

volt bízva, a kit annak idején Rudolf trónörökös 
mellé a minisztertanács ajánlott a magyar törté
nelem tanárául. Különben a kis királykisasszony, 
vagy, mint felséges szülői nevezték: «kedves 
magyar leányunk» egész udvartartása magyar volt.

Ö Felsége kívánságára az egyes tantárgyakat 
is magyarul tanulta Valéria főherezegnő.

Leányommal naponkint magyarul imád
kozzék. Azt akarom, hogy vallásos, de ne vak
buzgó legyen. A vallás vigaszára az élet folyamán 
mindnyájunknak nagy szüksége van!

Ez volt királynénk utasítása — Rónaynak.
Milyen királynéhoz méltó szavak !
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Hogy mi volt Ő minekünk, mondják cl a szív 
melegével e sorok.

Horváth Mihály kultuszminiszter volt a máso
dik felelős magyar minisztériumban 1848-ban és a 
szabadságharcz leveretése után kibujdosott. Mikor

csoda, hogy szivének vonzalma a magyarok iránt 
növekedni kezdett. El is határozta, hogy magya
rul megtanul. Báró Eötvös József ajánlatára Fáik 
Miksa vállalkozott arra, hogy a magyar nyelvre 
oktassa és megismertesse vele irodalmunkat. Fáik 
igen sokat és igen érdekes dolgokat irt a királyné 
szorgalmáról s a magyarok iránt érzett igaz von
zalmáról. A kiszivárgott hírek minden magyar 
szivet feléje fordítottak.

Magyarországra ismét fel virradtak az alkotmányos
ság napjai s a politikai menekültek amnestiát ka] 
tak, az 1867. év elején Horváth is visszatért. Egy 
napon meghívást kapott a budai várba, hogy 

1866-ban, az osztrák-porosz háború idején j maga Erzsébet királyné óhajt vele sürgősen be-
Erzsébet királyné gyermekeivel együtt Budapestre j szélűi. Horváth elment a királyi palotába, a hol a
költözött. Igen boldogan és igen egyszerűen élt várkertbe vezették, melynek egyik paviIlonjában 
itt gyermekeivel s megelégedettségén csakis a j ült a királyné Ferenczy Ida udvarhölgy gyei,
háborúról érkező rossz hírek ronthattak. Ekkori- j felolvasónőjével. Horváth hódolattal üdvözölte
ban mondta gróf Andrássy Gyulának :

)-

a királynét, mire az az ö édes hangján azt
— Ha Olaszországba rosszul mennek a császár mondta : 

dolgai, az nekem igen fáj, de ha Magyarországon -— Kedves püspök úr (Horváth tudvalevőleg 
mennek a dolgai rosszul, az engem megöl. csanádi püspök volt), épen Magyarország újabb

A koronázás alkalmával, 1867 június 8-dikán * történelmével foglalkozom s itt sok oly részletet 
olyan hatást tett a magyarokra, mint annak ide
jén Mária Terézia. Ez a szeretet tartotta Buda
várában akkor is, mikor Mária Valéria született.

találok, a mely bővebb magyarázatra szorul; ön, 
mint történetíró, a legilletékesebb arra, hogy ne
kem a kellő felvilágosítást megadja. Kérem, tegye

Már ez időtájban sok időt töltött Gödöllőn, a hol meg ezt nekem, 
minden udvari etikettől menten forgolódott az őt 
imádó nép között.

Horváth megdöbbenve látta, hogy a királynő
előtt az ő munkája fekszik, melyet a magyar 

1869 április 17-én irta azt a levelet Beák Fe- függetlenségi harczról irt s melyet az emigráczió 
renezhez, a mely a múzeumban ma is látható, alatt Genfben nyomatott ki. /Ve a kiadás szigo

rúan cl volt tiltva abban az időben Magyarorszá
gon. A királyné észrevéve Horváth Mihály zava
rát, így folytatta:

— Épen a debreczeni függetlenségi nyilatkoza
tot olvasom az ön könyvéből; ennek ön részese 

halt, a királyné a ravatalánál megjelent és hossza- volt; erre nézve akarom megtudni önnek, mint 
san imádkozott.

s a mely szóról-szóra így hangzik : «Ámbár úgy 
vagyok értesülve, hogy ön nem szívesen fogad el 
meghívást ebédre, mégis engedje reménylenem, 
hogy ez alkalommal kivétel leend ön előtt tisz
telője Erzsébet». Mikor azután Deák Ferencz meg-

azon esemény egyik előkelő faktorának a vélemé- 
Egészségi szempontból a királyné részt vett a ; nyét, az egész tény körülményeiről, a melyek 

vadászatokon is s egyike volt a legkitűnőbb lova- i önöket erre a határozatra indították. Én a leplezet- 
soknak. Sportnak, vadászatnak egyszerre véget ! len történelmi igazságot keresem, azért elvárom, 
vetett azonban az a rettenetes csapás, a mely : hogy felelete teljesen őszinte lesz — annál is in 
1889 január 3-án zudult rá, a mikor Rudolf trón - kább, mert hiszen abban az időben még nem is 
örökös oly váratlanul s oly megrázó körülmények voltam a dinasztia tagja, fvr jcm nevében pedig, — 
között meghalt. Egészsége ez időtől kezdve roha- I a ki úgyszólván gyermek-ifjú volt még akkor

hanyatlott. Az esztendő legnagyobb részét j sok olyasmit követtek el, a mi, hogy megtörtént 
utazással töltötte. Különösen szeretett bolyongni ; akaratán kivéd, ó fájlalja legjobban. Higyje cl, 
a tengereken s yachtja nagy utakat tett meg vész- ha tehetségünkben állna, férjem és én volnánk a: 
ben, viharban egyaránt. Utazásai közben, a mikor elsők, a kik Ratthyáng Rajost és az aradi vértanú- 
a görög nyelvet is megkedvelte, különösen meg- kát életre ébresztenék. 
tetszett neki Korfu, a hol a hires Achilleont is

mosan

Órák hosszat magyarázta erre Horváth a ki
építtette, a melyről annyi csodás dolgot Írtak. Es | rálynénak a függetlenségi harcz részleteit, egesz 
utazásai közben, távol a hazától, távol szerette őszinteséggel tárva fel a magyarok helyzetét s 
magyarjaitól, kellett őt egy aljas rajongó orgyilkos cselekvésük indító okait. Ezt az előadást mutatja 
tőrének érnie . . . be képünk, a maga megkapó alakjaival: az elér- 

zékenyült királynéval, a kis Rudolf trónörökössel
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A KIRÁLYNÉ A <«GENEVE» HAJÓ FEDÉLZETEN.

Egy szemtanú genfi vázlata után rajzolta Goró Lajos.
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Gróf Ráday Pál, (íödöllőmk a hetvenes évek- porsón ott maradtak a királyné s a király már 
ben szolgabirája, 1873 november havában hiva- előbb oda helyezett koszorúi, tanujelétil, mily
talos volt ő felségeikhez ebédre. Az egyik szárny- gyengéden és szeretetteljesen osztozik a királyi 
segéd folyton kinálgatta Rádayt borral, úgy, hogy pár a nemzet gyászában. A magyar nemzet nagy 
a király is észrevette : hálásan fogadta a királyné e megható részvétét

' lg.yék gróí úr! Hisz egy pohár bor a hazáért és mindenki méltán tekintette úgy, mint 
meg nem árt!

on

a magyar
nép iránt érzett rajongó szeretőiének jelét. A meg
kapó históriai jelenetet később az állam költségén

— Felséges Uram, engedje meg, hogy a költő Zichy Mihály gyönyörű festményben örökítette 
szavait tovább fűzhessem: A legelső magyar 
bér a király ! Éljen a király!

S már üríteni akarták a poharat, a midőn 
királynénk szólt közbe mosolyogva:

— Hadd folytassam én is : Addig éljen, míg a

Ráday meglepetve nyúlt poharához :

meg, a mely ma a nemzeti múzeum képtárának 
egyik dísze.

Ez volt Ő minekünk, szegény magyaroknak !

em-

HOKATI US OLYASÁSAKO It.honnak cl!
A «Timii lói; l.apja» számára irta Kunfi Zsigmondi.

. . .... ,, , ,,,, Az "kos és boldogságra vágyó ember elvonul
a távíró Deák Ferencz halalat 187« január csendes lakába, hol a milliók szenvedésének 
28-ikán. Pénteki napon sújtott le a nemzet gyásza jaj ja. nem zavarja csendes nyugalmát, a hova a 
és hétfőn délelőtt egy Váczi-utczai virágkereske- világeseményeknek még csak hullámverése sem 
dós kirakata előtt nagy embertömegek csoporté- hat e1, tl)1 11 világ szenvedésem, a szív viharain 
S«1M, hog,Mthasaik , ki,ál,„é„,k lMk F,m,c2 I “ka“L™í™r”k' " "y”8 I,0l8ár01 »W- 

ravatalára szánt koszorúját. A koszorú, melyet 
ma is kegyelettel őriznek, babérlevelekből, s pom
pás fehér kaméliákból van kötve s bokorra kötött

A nemzet könyei hullottak, a midőn szétvitte

Boldog, ki messze a világ zajától 
Földét növelve önkedvére él,
A gazdagság és szegénységtől távol. 
Arany középszer! benned hisz, remél. 
IBeatus illő, <pú procul negotiis . . .)

két arasznyi széles nehéz fehér atlasz-szalaggal. 
Rajta ez a felírás kihimezve arany betűkkel:

— Deák Ferencinek Erzsébet királyné.
A koszorút maga a királyné helyezte 

talra. Héttőn délután 4 órakor érkezett az akadé
mia csarnokába, a hol a ravatal felállítva volt, a 
királyné. Ő felsége mély gyászba öltözve, belépett 
a sötét csarnokba, melynek félhomályát csak a 
ravatal lángjai világították meg. S ekkor történt 
a fönséges jelenet, melynek emléke mindenkoron 
fog élni e nemzet kebelében. A királyasszony 
kezeibe vévé

A magasban könnyebben ér villám, kimagasló 
embert dárda, nyíl könnyebben talál, Ikarus 
égi útjában lelte halálát, a magasból könnyű a 
bukás; de ki látja a férget, mely földön kúszva 
éli napjait, napsugár ritkán ér a barlangba, de 

í villám is ritkán sújt belé, a hegy ormát megtépik 
a viharok, darabokra tépi a bolygó, magasan járó 
felieget, a zúgó zivatar, melynek csak utolsó, el
haló gyönge ereje ér el a völgybe s míg fenn 

1 bömböl, lenn csendes zefirré válik, mely sejtelmes

ál«, Mw* 2ÄÄ* "** “““ ■"**> -«* *
babérkoszorút, fellépett a ravatal emelvényére s 
udvarhölgye által segítve, gyengéden reáhelyezte 
a koszorút a nagy halottra. Néhány másodperczet 
töltött az örökre meghidegiilt nemes arezvonások
szemleletében. A királyné szemében az igaz fáj- Re hiszen sem alkalmunk, sem időnk nincs, 
Uiom konye csillogott, azután leszállya, több hogy másra gondoljunk, hogy lelkünk sasszár- 

peiczie áhitatos imába merült el a koporsó lábai- nyakkal emelkedjék az ideál felé, hogy olyas felé 
nál levő imazsámolyon, melvnek balján (a ko- szárnyaljon, minek élvezetével soha sem lehet
fetMt’0'’1’'"”)* kM‘fMU6“StÄX Ä SSí

, • , , „ saí 1S> ha mar nem elégszünk meg az élettel, a
Minden jelenlevő szemebe könyek tolultak, mint előttünk van; élvezni mindig, élni napról-

látva, hogyan koszoruzza meg a nemzet koronás naPra>. a gyönyörűség kelyhét mindig fenékig 
uralkodónéja a ravatalán fekvő legnagyobb haza- jhheni, a tűnő perczet megragadni, ime az élet 
fit. Imája végeztével csendesen távozott a királyné dfi 111¾623 kívánatos jó melyért egye- 
w s,™,t „„„„„ helyéről A ko- t jm: iS"' ” “ "*"*«-* ”*"•

a rava-

A bérezoromra sújt iukább a villám,
A szél a legmagasb fát dönti meg,
De minden oly ép Ti búr völgye táján. 
A virágon, bokron lágy szellő lebeg.
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A természet, művészet annyi bája 
Köszönt és kínál minden lépteden,
S ha éjjel üt a légyott várt órája,
Ali édesen suttog a szerelem!
Iyit kedvelsz jobban, Chloét-é vagy Pyrrliát V 
De az idó fut, csak beszélve így:
«.Szakítsd le minden órádnak virágát,
Es a jövőbe kevésbbé se liigy!»

zasztó éjszakája a legutolsó megtört sugarat is 
elnyeli, ha az elborulás nagy éjjele ráborítja ár
nyát az egész világra, akkor sincs okunk lemon
dani, mert:

M A (r YAR-M O N DÁK. nyon elröpült, századok gyűltek az eltűnő századra, 
ámde élt mesében, csodálatos szónak ereje nem 
csüggedt, élt vala mesében, a mely szájrul-szájra, 

nemzedékrül szállott újabb nemze- 
~ ™ dékre, hogy Hunor utódja, a hun

Nyugatra ment hazát szerezni és 
dicsőség-aratni idegen népek közt.

Egy árva szó, a mely e mesét 
toldotta, egy árva hir, mely e mesét 
igazolta, újabb énekeknek irmagja 
lett aztán ; belehintett mag a ma
gyarok szivében, és ott kicsírázott, 
abból termetes fa, ágas-bogas fája 
lett öreg regének.

Eteléről szólott, Etele apjáról, kiknek Hadúr

1halj-limi
;

Nagy Magyarországban.
I A költészet, bár törve égi szárnya,

Még főimen száll, még folyvást' tenni hív ;
Ha ijeszt is a kétség rémes árnya.

, . Szenvedj, remélj, higy, lelkesülj te szív!SWISis Süsüül
B3& Ä,rä“ ,¾

nm
idők gyászos napjaiba enged bepillantást.

A másik, nem kevésbbé érdekes tanúlság, hogy 
nincs olyan tárgy a világon, a melyet, ha a költő
ben meg van a nemzeti vonás, néni lehetne ma-

í SS-ESSS
Korunk,tahin hasonló a tiedhez, j lesz megszívlelni. Mert csak az a művészi alkotás
Ez uj világ is már rothadni kezd. | számíthat örök életre, a mely az általános emberi

mellett a nemzeti elemeket is kifejezésre juttatja. 
Ha majd ez a tudat tölti be íróinkat, akkor mara
dandó alkotások jönnek létre s majd bátran in
dulnak a harezba, mert ott lebeg előttük az égen. 
földön, vizekben, a saját lelkűkben : In hoc sic 

1 vinces! b

' i
I

V.
I

5
HVi- azMl !1V h
I: '1 isiI :

::
# 1' ■1unok dicsőségét mind GR

a világ tudta. Beszél- adott nagy erőt, s hatalmat. Bűvös-bájos rege,
ték Napnyugat né- 1 hányszor megszólaltál pásztortüzek mellett 
pei, beszélték ijedve. Nagy Magyarországban! Gyermekek hallgatták,

Hónoknak romlását hallották a népek, s beszélték nagyra ezen nőttek, s beárnyékozta elméjüket a
örömmel. Gyorsan terjed a hir, a világ szűk szó, mint a sötétségnek szövi nagy pompáját a
határ a hir sas-szárnyának, vitte a sas-madár, búcsúzó napot elriasztó éjjel, 
szelek-szárnya hordta, oda is elért, hol Etel folyó

fi

111
'' KM Még

a
£ S

EZM Hej, beárnyékozta, ott maradt a foltja lelkűk
a rf-egén, s mindig fájva gondoltak rá.

— Hadúr nagygyá tette Húnor ivadékit, adott 
nek völgyében, s a messze elfutó nagy rónán, he ' vala nekik ingyen kegyelméből országot, a mely- 
» nagy, kék tóig békében tanyázott Magyar iva- nek napkeltén, napszálltán sehol mása nincsen, 
dóka: Nagy Magyarországban. Gyengébb volt-e Magyar a szőke Hunornál, hogy

Egy-kettő ha élt még, a ki gyermek-korban , reá nem tekint magyarok Istene? Karjában nin-
erő annyi, mint van akármelyik hónban? 

Mikor aztán jött a bún-romlásnak hire: újabb

táján a maradék hónok várva-várták régen.
Oda is elért, hol Etel folyó elvesz, óriási liegy-

i 1S

1 ä= -

m
51

■ 5%

ti3| látta Bendeguzt még, és a hónok többi erős 
kapitányit. Azok is tehetlen, gyönge aggok voltak : 
a rezükön a redők össze-visszasága, lelkűkben száz rege támadt, de senki sem tudja, ki adott szava-
emlék összezavarodva. Hanem hogy Hadúrnak ő kát röpke gondolatnak. Beszélt az új rege Etele
bölcs rendelése vissza a nagy múltba az aggokkal királyról, Etele királynak nagj birodalmáról,
láttat: im felébredt újra százados múlt képe | melyet idegen nép sáskái elleptek, s húnok 
igen-igen tisztán. dékit megölték, kiűzték, hogy csak hire maradt.

Mintha tegnap volna, pedig milyen régen Beszélt az új rege, mire agg regévé lett idő foly
tával : Csaba királyfiú útjáról, a honnan vissza

csen-eOh édes hang, oh gyönyör nagy költője, 
Ne baj old el borongó lelkemet!
Nekünk is ott áll Philippi mezője,
Hol annyi sok, hol minden elveszett.

it:
.

-$/
9 i

ri ' “
- 1mara- "E

m de mi* asstsg:
falast, hanem erezzük mind a fájdalmat, mely 
edes anyánk szívét eltölti, vérzünk mi is a sebek- 
tol, melyeknek sajgása elrabolja arcza rózsáit • 
őzért nemesebbek is vagyunk :

De fáj sebünk, de szivünk mély bút érez. 
Hitünk jelképe szenvedés, kereszt.

Szenvedve, küzdve és lemondva élni,
Nem legnagyobb rossz börtön és halál ■
Az igazságban ne szűnjünk remélni :
Egy-egy nagy eszme még utat talál.

S ha minden elhagy, ha a kétségbeesés bor

• C történt a hónoknak el-kivándorlása. Büszke nagy
reménynyel Keletről-Nyugatra vették vala útjok, eddig nem tért, s ki tudja, hogy tér-e ? 
s álmot álmodénak boldogabb hazáról, rengeteg Szöghajú Magyarnak unokái liallák, s nem 
országról, kincsekről, a melyek szemet elvakit- unták el soha hallgatni a regét Etele királyról, 
nak, s aránvnak-ezűstnek hivságos sajgása kivá- Hún-magyar testvérség erős kötelék volt, egy

3 fi ■

,, 1
gM - no

n
apától vette származását Húnor Magyar. Ha meg
fogyott a bún, Hadúr szemét veti erős magyar

natossá lett erős daliáknak. illaÁLDÁS.V- '
Régen volt.
Egy nemzedék kihalt, a szcllös sátraknak új népre, s gondolja magában : — Tegyünk ezzel

gazdája támadt; ménesek futását más ifjak próbát, hónnál, derekabbnak látszik ez a nemzet.
vigyázták, szaporodott a nép. családok megnőttek Elgondolta Hadúr, s mitő elméjében forgat,
Nagy Magyarországban. Apjok sátrát nagyrakelő meg is teszi, mert hatalma vagyon emberi elmc- 
fiak és unokák férfikort elérve, egyenként elhagy- vei fel sem gondolható.
ták, s ütöttek más völgyben sátrat, s éltek békén Hogy miképpen adta ő szándékát tudtul, egy- 
Hadúr kegyelméből. Megadta, mi kellett, a föld I szerű szavakkal, himezés nélkül, im elmesélem 
gazdag háta, halát a víz, vadját az irdatlan erdő. nektek, a mint tudnom adta agg rege, halljátok!

Békeségbeu éltek; felüttök az idő gyors szár- (*aal Mózes.

VlBujdokoló bánat 
Mindig lengő gyásza, 
Tengernyi gyönyör közt 
Szomorún mélázva;

Ölelő hű karok,
Kik rólunk lehulltak: 
Legyetek áldottak, 
Örökre áldottak!

hndrődi Sándor.

K ;
■

'

E

'tőlünk elszakadt szív, 
Romba rogyott lélek: 
Értünk elsírt könyek, 
Átélt szenvedések ;
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íidott, mit az nagy ügyetlenül a tarisznyája leg- 
fenekére rejtett, a Török .Tani vörös plajbászt 
kapott. Föl is irta nyomban az istálló kétes színű 
falára, hogy azt mondja: Eczetes Török János, 
ő bizony le nem tagadja a nevét semmikor.

Hát mióta vagy itt, kérdezte tovább a tanító.
— Vagy két hete még csak : kisegítő vagyok, 

mert a másik, a Csatáry Ferkó megszökött. Min
dig szidták a hasát, hogy sok kenyeret eszik, 
pedig nem evett sokat, hát itt hagyta a mi pusz
tánkat.

a sánta dédapját, a vak öreganyját, meg a fél
oldalas testvérit.

Isti nem soká lohol utánuk, de csak úgy ég 
tehetetlen dühében, csörtet vadul és kitölti a 
mérgét egy elébe kerülő disznón; végig kanyarít 
rajta.

Aztán visszasiet a verekedés színhelyére, össze
szedi apránkint a finom dohányt, goromba papi
rosba göngyöli, újra rágyújt és önelégülten füs
tölög. Körülnéz, nem látják-e a pajtások, s a 
hogy nincs közelében senki, végleg megnyugszik.

Fél óra múlva újra találkoznak a barátok, de
Berkes Imre.

Vedd hát, nesze!PUSZTAI GYEREKEK.
Megtörtént a csere egyezségesen, csöndben. 

Az Isti gyerek elfeledte, hogy Jani is jussot tart 
a kolompra.

!
I A ii Ttiiixli'il; Iri/ija ii számára.

?! A kastély rácsozatától néhány lépésnyire négy
hatalmas ákáczfa között volt a filagória, a hol Pedig sietett már utánuk és a fordulónál nagy 
naponta keserves órákat állt ki az uraság el- lélekszakadva el is érte őket, épen a mikor Isti a 
kényeztetett fia, a Dola úrfi; rágnia kellett a 
földrajzi kegyetlen módon, mert secundát hozott 
haza az év végével. A tanítónak pedig lelkére 
kötötték, hogy kirántsa 
húzzák a honoráriumát.

kalapjába tette a gémtollat. 
— Hát hol a kolomp ?
— A Gergőnél . . .

:

úrfit, mert máskép le- — Há’szen már nekem Ígérted az előbb.
— De elkérte a Gergő. Meg ő szerezte a pléhet 

a kovácsműhelyből.
— Hát becsaptál . . .

az

Te megelégszel ugy-e ?
Én nekem mindegy, akármit is adjanak, 

nem kell nekem több.
— Hát szeretsz-o kanászkodni ?
— Nem is akarok egyéb lenni.
Hanem a nyughatatlan disznaja meg-meg el

szólod, rájár a tilosra, a csősz, ha erre kószál, 
lefüleli mindhármójukat, hát Isti utánuk rohan, 
összedurrogatja őket, röfögve tömörülnek, hogy 
az észrevétlen pillanatban újra élszéledjenek.

Tudsz-e számolni Isti ?
— Írást, olvasást inkább, de a számot nem 

fogja föl az eszem.
— Hát hány disznód van összesen ?
— Tizennyolcz.

És ha elvész egy vagy kettő ?
Nem vész el soha.

— De mégis, hogyan ismered ki magad ?
— Megösmerem mindegyiket a szőréről meg , adományai mellett ott szerepelnek a

tanulók fillérei is.

A filagóriától nem messze csörrent meg épen 
Isti Kocsis Jóskának az ostora; arra hajtotta, 
terelte a disznókat, hát gondolta csörtet egyet, 
hadd fájjon

... i
akkor már szent a béke.

F Azzal már fordulna is ám verekedésre gyür- 
úrfi szive, úgyis tegnap leparasz- kőzve az idősebbik felé, hanem valami vékony 

tozta ót gúnyosan, mégis kérni merte az ostorát, kaczagás megriasztja. Jaj aj ! a Dola úrfi ni, meg 
anem olAan ügyetlen volt az áldott, hogy majd a tanító. Megjuhászkodva sompolyog tova és a 

a sajat szemét vágta ki. Nem is adja oda többet többiek is elhullásra készülnek, 
neki, ha csak az a másik úr, a tanító, nem 
mondja.

A GYÁSZOLÓ IFJÚSÁG.az
i

Abból a megindító és fenséges gyászból, mely- 
lyel a magyar nemzet elvesztett őrangyalát 
siratja, a nemzet reménye, az ifjúság is kiveszi 
megillető részét. A mérhetetlen búbánatnak 
fekete árnya rátelepedett a fiatal szívekre és a 
siralomba belevegyül az ifjúság keservének 
hangja is . . . Gyászoló ünnepségeket tartanak, 
melyeken a fájdalmas lélek megható bensőségé- 
vel nyilvánítják szomorúságukat és festegetik a 
megdicsőült Királyasszony erényeit. Karjukról 
hosszú időkig le nem marad a komor fekete 
szalag. És az Erzsébet királynénak állítandó 
szoborra begyülő pénzgarmadában a dúsak és

■ ff!

A leczkét valahogyan elvégezték már; sétálni 
indultak, Dola úrfi, meg a tanítója. Tetszett mód 
felett a gyereknek a mezitlábos gatyás, piszkos- 
ingű fiú, a ki vad tekintettel, ökölre szorított 
kézzel rohant

i

i- — Gyere velem Török Jani, fordult az ép arra 
iramodó pajtáshoz Isti, arra kifelé jártatom a 
malaczokat, megláthatod az uraságot.

— Nem megyek, mert a kertbe megyek 
öregapámhoz, öreganyám üzen neki, hogy gyüj- 
jön haza mindjárt.

m ti a nagyobbikra, a ki gyáván meg
hunyászkodott előtte. A tanítónak a szokásos 
korcsmái virtuskodások jutottak eszébe. íme, 
meg van az már a gyerek természetében is.

Mi az öcsém? szólt szelíden a tanító.
Előállott Isti.

az
s

' Hát majd gyere utánam, odaadom ezt a 
kolompot, pedig a Gonda Gergőnek ígértem.

A disznók Ia répásba tévelycgtek, kicsörtette A szokásos mosoly hiáuvzott ajkairól, széles 
a kis kanasz, nehogy észre találja szája félénk sunyiságot árult el. Levette zsíros

mégis olyan csudamódra

őket onnanít ílHtillaz állásáról.
Megmagyarázta érthetően. A tanító nyájasan 

mosolygott, Dola úrfi meg kerülgette az Isti os
torát, de bizony az nem jött le a derekáról, a

;Erzsébet királyné temetésén képviselve volt a 
magyar középiskolai ifjúság is. 16-ikán délben 
külön vonaton érkezett Bécsbe a budapesti 
Ferencz József-intézetnek Imszonkilencz növen- 

A vöröshaju kanász pajtásaival és disznóival j (léke, két tanár vezetésével. A növendékeket a
maradt. Tüstént a tarisznya után látott, kikaparta pályaudvaron a TWwdwm* tanárai fogadták s

a Terezianumba vezettek, a hol grot Lziraky es 
báró ti autsch (a T. igazgatója, volt osztrák 
miniszterelnök és közoktatási miniszter) üdvözöl- 

Adj egy szippantást, könyörgött Gonda ték őket. A növendékek még aznap délután
hatodfél órakor gyönyörű koszorút vittek Erzsé
bet királyné ravatalára. Az ifjak körüljárták a 
ravatalt s néhány perczet imádkozással töltöttek 
mellette. A növendékeket bevették a testületek

a és
nagy füleire, megvakarta szeplős ábrázatját és 
akadozva susogta :

1; megszeppent, hogy 
majd kiejtette kezéből az ostort; valaki a nevét 
rikoltozta : Isti, Isti! hogy oda csavarta, ott maradt az. N||— A kolomp. . .

Tedd föl csak a kalapodat, tedd föl. HogyHátra tekint, hát — fránya vigye -— nem volt j
más, csak a Gonda Gergő; ettől bizony nem volt 
érdemes megijedni.

— Hol

hívnakt onnan a czigarettát és bedugta vele a száját. Rá
gyújtott és büszkén füstölt.— Kocsis Jóskának.

A többiek belekiáltottak:
yr , „ >T ... , , ....Nem igaz, hazudik, Isti Jóska

-Meg-e?Nem is logott meg tehén nyakán édes apját is úgy hívják.
myan kolomp, mint ez itt a ! Es rázogatta a ko- Török Jani előretolakodott-
" A.1 hlfnoT 8“‘ ** **** -I - A i’ ***** -in« . kompot.

Kocsis Jóska kétkedőén rázta a fejét.
| — Hát mért hívnak Istinek ? folytatta a tanító.

rui , •— Kérem szi
— Ott leltem a tóparton ni, a túlsón, a mikor hitták már

a nádasban olalkodtam, aztán ruczára vadász- úgy maradt ránk

1 1,1(11 ll kolomp, Istinek egy finom czigarettát

8 a kolomp he? adtam pléhet, megcsinál-I I ' ! tad-e, mi?
a neve, az Gergő.

— Nem adsz, megbánod, fenyegetőzött Ecze
tes Török.

Isti konok maradt, csak nem ád ebből a ritka 
jószágból, ő se jut mindennap hozzá.

Hanem Török Jani lator gyerek; int Gergő
nek ; rárohannak a gyanútlan pajtásra, leteperik 
a földre, Jani venné már ki szájából a czigarettát, 
de Isti dühében darabokra morzsolta azt; el-

Aji|!

1
' I Ü közé és a gyászmenetre az Albrecht-rampén kap

tak helyet.
Ezek az ifjak, bár kiváltságos intézetük nevé

ben jöttek, képviselték kartársaik összeségét. 
Imádságuk a Nagyasszony ravatala mellett egy
szersmind a magyar ifjúságnak fohászkodása 
volt!

— Előbb add ide azt a tollat, a kit a kalapodba ; 
tűztél, hol vetted ? ! 1szívesen, nem az a nevünk, de úgy 

édes apámnak a szép öregapját is; .»tiaz II képedve tápászkodnak föl és futóra! Isti utánuk. 
Csörgeti erősen az ostort, de már nem érheti el A budapesti tanulóság 19-ikén tartotta gyász
okét. Azok biztonságból szidják a szegény Istinek ünnepségét. Előbb, kiki a vallása szerint tomp-ma

mi
■ fi! ||
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Tanulók lapja. 39. szám:
tanulók lapja.II; Iloini Istentiszteleten vett részt, azután az isko- költemény. És azoknak, kik majd megrendülve 

Iákba gyülekeztek, hol tanárok és tanulók beszé- hallgatják, jusson eszükbe, mit mondott íelejt- 
dekben adtak a gyásznak kifejezést. A VII kér. hetetlen nagyasszonyunk 1867-ben Horváth 
állami főgimnázium ünnepén Cherven Flóris Mihálynak: 
igazgató mondott beszédet. Utána dr. Váczy János 
ismertette a királyné élettörténetét, kiemelve a 
magyarok iránt való rokonérzését. Az ünnepet az 
intézet két tanulójának alkalmi költeménye zárta 
be. — A VI. kér. állami főreáliskolában Csuday 
Jenő dr. remek beszédben vont párhuzamot 
Erzsébet és Gizella, Szent István felesége közt, 
és a királyért mondott hangulatos imával fejezte 
be. — A VI. kér. polgári fiúiskolában Kozáry 
tanár mondott gyászbeszédet, mire a növendékek

is díszít, olyan szorgalmasan, olyan fürgén dolgozik, megőrizve e hamvvederben és nemzetünk emlékében». 
hogy szinte orom nezni E mellett sokat ellestem Mert Kolumbus Kristóf van itt eltemetve 1725 óta. 
tóle meg is engedte néha, hogy vele együtt dolgoz- 1506-ban halt meg az új világ felfedezője Sevillában, 
hattam, a mire meg mar büszke vagyok. Szeretném, azt kívánván végrendeletében, hogy Hayti-sziget fő- 
ha kedves olvasóim láthatnák az ő fogadó-szobáját, a városában, Baut Domingóban helyezzék örök nyuga- 
rmnt o kis múzeumát nevezi. Asztalok, szekrények, a lomra. Kívánsága csak harmincz esztendővel utóbb 
fal menten Into deszkapárkányok telesteli vannak teljesülhetett, a mikor csontjait kiásták a sevillai teme- 
rauvesziesen elkészített butácskákkal, szekrénykékkel tőből és az atyjáról (Domokosnak hittak) elnevezett 

e i ’^Z e?X, *a*ou szőnyegek lógnak után- város székesegyházában nyugasztalták el. Ámde eljött 
zott hímzéssel, a másikon hatalmas trófeum sisakok- az idő, mikor a spanyoloknak Hayti birtokáról le kel
ből, panczelokbol, kardokból, tőrökből és egyéb fegy- lett mondaniok és Aristizibal kormányzó titokban 
vérekből összerakva ; gyönyörű esoportozat, pedig vitte át a drága maradványokat Kuba főhelyére, Ha 
csirizzel van összerakva holmi értéktelen tárgyakból, vannába, hol 1725 óta a jezsuiták kápolnájában pi- 
A szoba tetőzetének közepéről remek művű csillár Kennek. Es azóta megint nagyot fordult a világ: 
csüng alá, az ember azt hinné, hogy valami ókori Spanyolország összetűzött az Egyesült-Államokkal és 
in nemiek. Pedig alaposan csalódnék az illető, mert a kitört háborúban a yankeek kemény népe lett a 
bizony ezt is az én kedves Bolváry bátyám készítette : győztes. A germánok izmos faja végleg kiszoron^atja 
mivel azonban magam is segítettem neki az elkészí- a latin uralmat Amerikából! Spanyolország népe a 
lésben, majd elárulom olvasóinknak is, miképpen kétségbeesés tompa közönbösségével néz a kikerül - 
készítik az ilyen masinériát, mivel nincs érdekesebb hetlen végezés, Kuba és Jamaika elvesztése elé. Csakis 
dolog az ilyen apróbb érczmunkáknál. egyet sürget a múlt dicsőségén csüngő szomorú büsz-

A sok minden közül, a mit nagy könnyen elkészít- keséggel, azt, hogy Kolumbus csontjait ne hagyják n 
hetünk, csak néhányat említek löl, nevszerint: virág- diadalmas ellenség kezén : hozzák haza Spanyol - 
cserépállvány kis párkányzattal, virágöntöző kan- országba a spanyol nép e Palládiumát! És úgy lehet, 
nácska, petroloumtöltogcto. ablakra vagy virágáll - a szentelt maradványok negyedszer változtatnak majd 
lányra való rostély, függőlámpára és egyebekre alkat- helyet, amidőn is a spanyol nép hasonló lészen Aeneas- 
mas lánczbetét, pohár- és pa.laczk-alátét, faragószék, hoz, a ki Trója lángjaiból egyedül az ő lareseit (házi 
asztalkendőre való gyűrű, zsebóra- és kulcstartó, hő- isteneit) mentette ki és vitte magával viszontagságos 
mérő-keret, különböző nagyságú keretek, kosaracskák, útjaira. Ilyenképen az Amerikából kivert harezosok 
konzolok stb. Tudom, sok ilyet láthattak már a mű- sem hoznak magukkal mást, csak Kolumbusnak el- 
kereskedok kirakatában. fakult, régi csontjait. E csontok körül fog most már

sírni és büszkélkedni a szegény hispániai nemzet. 
Mert tört sziveknek és veszendő népeknek egyetlen 
vigasza a múltak emlékezete.

m

'

— Ha tehetségünkben állana, férjem és én 
volnánk az elsők, a leik Batthyány Lajosi és az 
aradi vértanúkat életre ébresztenék.

É

Krónikás.J
< iül EGY KIS VASTECHNIKA

Apró vasmunkák készítése.

Az én kedves nagybátyám, Bolváry, nyugalmazott
gyászdalt énekeltek. - A VI.
kedelmi iskola ünnepen Lengyel Sándor igazgató 0 magát is így nevezi és hevesen kikelt ellenem, 
és Balásy Dénes tanár emlékezett meg a dicsőült mikor a műkedvelő szóval akartam a dilettáns fogai 
lejedelemasszony erényeiről, hazánk iránt tanú
sított kiváló szeretetéről, a király és a magyar 
nemzet nagy fájdalmáról. Az iskola a kultusz- 
miniszter útján részvét-táviratot intéz a király
hoz. — A Vili. kerületi polgáriban a mise meg
hallgatása után Ulerich Gyula igazgató mondott 
gyászbeszédet, mely után Simkó József tanár 
emlékbeszédet tartott.

wr
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l■ ■%H & 9ti A nemzeti fájdalmat azok is érzik, a kik ezt a 
mi országos fekete pompánkat nem látják s a kik 
számára nem virrad föl fényesen a nap sohasem : 
érzik ezt a vakok is. A vakok budapesti intézeté
ben hétfőn reggel gyászistentiszteletet tartottak. 
Az intézeti kápolnában a világtalan ifjúság áhi- 
tatosan énekelte: «Adj Uram, örök világosságot 
néki! i) A rekviem után az intézet nagy termében 
Pivár Ignácz igazgató megható módon ismertette 
királyasszonyunk élettörténetét, nagy szenve
déseit s nemzetünkhöz való nagy jóságát. Erre a 
vakok elénekelték a himnuszt.

y
ff-i1. ábra.

Az ilyen csinos apró vasmunkák hazája nagybátyám 
szerint Olaszország, a honnét azonban szépen átszi
várgóit a többi művelt európai nemzetekhez is. 
A mellékelt műszerek rajzait egyik előkelő fővárosi 
kereskedőtől kaptuk, a hóimét olvasóink is meg
szerezhetik.

mát magyarul vissza adni. Hogy a patvarba ne — 
dörmögte én nem vagyok nagy barátja az idegen 
szavaknak, de ha nem bírjuk őket a magyarban helye
sen vissza adni, hát csak tessék az idegent használni. 
Lehetek én műkedvelő a költészetben, a festészetben.

If I!
KiFEJTÖRŐ.A

meg nem is tudom én miben a nélkül, hogy valami 
komolyan értenék hozzájuk, de a dilettánsságnak 
olyas értelme van, hogy én magam alaposan foglal
kozom a művészetnek bizonyos ágaival, dolgozom és 
munkámon meglátszik a szakban való avatottság 
nyoma ; a dilettáns szó annyira fején találja a szöget. 

; . hogy biz azt bajos lenne helyesén átültetni. A míg
J obb vidéki intézet a temetés napján tartotta tehát helyesebb szavat nem csináltok, öcsém, már én 

gyászoló ünnepét. Ezekről szóló jelentések érkéz- j csak az idegent használom.
tek hozzánk a szarvasi ág. ev. főgimnáziumból, Az én bátyám köszvényes, fájós lábának ellenére, a 
hol alkalmi zsolozsmákat énekelt az ifjúság, melyet meg egy a boszniai hadjáratból hozott emlék
fohászokat imádkozott Melis János tanár és __
Németh István VIII. oszt. tanuló és gyászos vesz-
tőségünket jellemezte Benka Gyula igazgató; ^^
a mármarosszigeti gimnáziumból, melynek 
ünnepsége a «Boldogasszony anyánk» XVI. szá
zadbeli ének előadásával kezdődött, továbbá 
Malonyai István igazgató gyászbeszédet tartott 
és Seeberg Móricz tanuló Esztergályos tanárnak 
alkalmi költeményei szavalta ; 
temesvári tanítóképzőből. A pozsonyi áll. főreál
iskolában Dallotti Ödön tanár beszélt, a tanulók 
közül Langer Albert VIII. oszt. t. emlékbeszédet 
tartott, Prakattur Lajos pedig Ábrányi Emil 
«Nyolczadik tőr» ez. költeményét szavalta.

Ábrányi Emilnek jelen számunkban közölt 
költeményét az ifjúság figyelmébe ajánljuk. Mint 
szavalmány, a királyasszonyt sirató ünnepségek
nek igazi gyöngyét fogja képezni ezen hatalmas

Az ábrákon látható műszereken kívül még vas- és 
czinkpléh-szalagokat is kell beszerezni, ez utóbbival 
sokkal könnyebben megy a munka. Nagybátyám az 
első ábrán látható erős ollóval maga szokta e szalago
kat, még az egy-két milliméter vastag lemezekből is

fiJelige : Fejtörő az elme sportja.
W'j

1 I Rovatvezető: Csiszár József.

Számtani kérdés:
Valamely évnek aranyszáma alatt azon osztási 

lenyírni, még pedig az egész pléhtábla hosszán 3—5 maradékot értjük, melyet nyerünk, ha a kérdésben 
milliméter szélességben mennek át. Ezen nyíráshoz levő évszámot egygyel nagyobbítván, az így keletke- 
már bizonyos gyakorlottság kívánatos ; jó magam is zett számot 19-czel osztjuk ; napkör alatt azon osztási 
megvéreztem néhányszor a tenyeremet, ujjaimat, maradékot értjük, melyet nyerünk, ha a kérdésben 
azért inkább tanácsolnám, hogy a pléhszalagokat már levő évszámot 9-czel nagyobbítván, az így keletkezett 
levágva hozassák meg. Minthogy a lenyírásnál a sza- ! számot 28-czal osztjuk : római adószám alatt azon 
lag szép csavarmenetté göndörödik (így is szállítják), osztási maradékot értjük, melyet nyerünk, ha a kér- 
használat előtt a második ábrán látható fakoczkán désben levő évszámot 3-mai nagyobbítván, az így 
fakalapácscsal kiegyenesítjük és a nyírásnál esetleg nyert összeget 15-tel osztjuk. Ha ezen feladat azon

évben íratott, midőn az aranyszám 15, a napkor 9 s 
a római adószám 4 volt, mely évben történt ez ?
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1kiélésül! széleket reszelővei gyöngén letompítjuk. 1

If olytatása következik.) IFöldrajzi kérdés:
Melyik község az, melynek várát Szt. István épít

tető ? Több országgyűlést tartottak itt. Sok viszon- 
. tagság után a várat a Bákóczy-korszak végével egészen 

Kolumbus csontjai, lul a tengeren. Havanna regi széthányták az osztrákok; ma romban hever. Szt.
varosában áll egy odon kápolna,. Belsejebe nem hatol László 1093-ban érsekséget alapított itt, melyet
be az emberek zaja, a háború riadalma, az agyuk dör- [[ Béla 1135-ben a kalocsai érsekséggel egyesített,
gése. Annak a férfiúnak földi porhüvelye, mely urnaba y z ujvidéki gör. kel. püspök káptalanja itt székel,
helyezve nyugszik e helyt, bízvást nem sejthet imitt a 
nemzetét, fenyegető végső veszedelemről. Éjjel-nappal 
1000 gyertya fénye virraszt örök alvása fölött, meg- 
\ ilágítván a falon domborművű mellszobrát és alatta 
e ragyogó betűket: «0 restas e imagén del gran Colon 
mil siglos durad, guardados en la urna y en la remem- 
branza de nuestra náción»: «A nagy Kolumbusnak 
földi porhüvelye cs arezképe, mely túlél ezer éveket,

1 í,i
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II I 111! ' II Történelmi kérdés :
Mi a neve azon orosz tábornoknak, a ki az 1877-iki 

orosz-török háborúban sikeresen liarczolt s átnyo
mult a Balkánon: csakhamar főhadsegéd és páter- 
vári főkormányzó lett; 1883 óta varsói főkormányzó ? 
Ő van kiszemelve háború esetére az egyik orosz had
sereg fővezérének.
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Budapest, 1898. október 2-án. 40. szám.V. évfolyam.

TANULÓK LAPJA
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.
SZERKESZTŐSÉG :

Budapest, IX., Soroksári-u. 31.
KIADÓHIVATAL :

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.

Kéziratokat nem adunk vissza.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre..- — 1 fi t Í20 kr. 
Fél évre —
Egész évre —

Megjelenik minden rasárnap.

SZERKESZTI

DrRUPP KORNÉL
ÍZ fi t 40 kr. 
4 fi t 80 kr.

főgymnasiumi tanár.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda.

messze . . . távol, hová zajongó, megtört lelke 
hajtotta és hol fájó szíve egy kissé megeny
hült.

IMA ERZSÉBETÉRT.
Vigasztalásnak Istene ! Eljöttünk szent hajlé

kodba, hogy megnyugvást keressünk és találjunk 
mély bánatunkban, nemzeti szerencsétlenségünk
ben, melyet bölcs végzésed mért reánk. Könyörülj 
rajtunk és szenteld meg szíveink sajgó fájdal
mát !

Gyászruhájában, mint élő bánat, járt a hegyek 
ormain; a virágos, verőfényes mezőkön; az 
enyhet adó tengervizeken ; és a nemes szív, 
melyen az életnek ajtót gyilkos kéz nyitott, min
denütt a legmelegebben dobogott szerető férjéért, 
családjáért, irántunk.

Ez az asszony lelkűnké volt, az övé volt lelkünk 
jó része, mert válságos körülmények közt, nem
zeti szerencsétlenségünkben jó szíve . . . arany
szíve melegével ölelt át bennünket; megesett 
nagy lelke a szenvedő nemzeten.

Ha az ilyen szív a családnak értékes hagya
tékul marad: a nemzet szép örökséget kap 
belőle!

Véghetetlen hatalmú Isten, kinek teremtő és 
megsemmisítő lelke alatt világok támadnak és 
enyésznek el, ki a csillagokban világokat terem
tettél és szüntetsz meg: Hozzád könyörgünk 
most, midőn a mi csillagunkkal ránk nézve egy 
világ veszett el. Elvetted tőlünk a nemzet védő 
angyalát; magadhoz, szenteld közé vetted, mert 
Te is szereted jobbod mellett a jók legjobbikát, a 
ki e földön is már Veled járt és nagy szivével a 
Te útaidat követte; de a kit bölcs végezésedből Nagy irgalmasságú Isten! Szegény jó kirá

lyunkat, ki talán minden alattvalójánál szeren-átvezettél a szerencsétlenségek nagy tengerén.
Megadtál neki mindent, a mit e gyarló földi csétlenebb, kinek nemes szívét már minden 

életre kedvesnek tartanak: szerető férjet, jó ; csapás megpróbálta: gyámolítsd kegyelmesen, 
gyermekeket, szépséget, vidámságot, bálványozó hogy minél tovább maradjon a magyaroké, a 
alattvalókat, ragyogó királyi koronát; a kire I mienk, kik őt olyan nagyon szeretjük és a korona 
kegyelmed bő tárházából dúsan adtad minden ■ nehéz súlyát igaz lelkűnkből könnyítjük sokat 
áldásodat, de a kinek életét azután a súlyos meg- ! szenvedett, nagylelkű királyunk bánatos fején, 
próbáltatásokkal örökös gyászszá változtattad; ! A mostani gyásznapokban is küldd el hozzá 
mert elvetted minden örömét, helyettük adtál j vigasztaló angyalodat és sok ... nagyon sok 
minden szenvedést; ránehezítetted az Atridákénál időig tartsd meg hű magyar népének az atyai

királyt, kinek szívét egészen felénk fordította az 
égbe szállt angyal, ki neki sokszor igazán jó 

tanácsadója és mindég hűséges társa volt.
Légy segítségére véghetetlen hatalmasságú 

boldogságát és a vigasztalást, melyet közöttünk I Úr Isten és légy segítségünkre nekünk is, hogy 
itt meg nem talált: Tenálad, a legszeretőbb jó reménységeink megvalósulásáról kétségbe ne 
Atyánál, a kihez úgyis vágyódott és a kit úgyis essünk és hogy lábaink meg ne botoljanak a 
keresett félrevonulva szent fájdalmával, hol nincs köveken, 
földi hiábavalóság: az igaz természetben; kint...

kisebb végzetet és hullattad vele Niobe 
künyeit. Érette könyörgünk, imádott királynénk-
nem

az
ért: Erzsébet fejedelemasszonyért.

Ha már e földön nem maradhatott, lelje föl

st’ia .;E

—• -...........’

(HO tanulók lapja. 39. szám

Természetrajzi kérdés:
Melyik rendbe tartoznak

gyűjteményt szolgáltatna az ifjúságnak. Lehet, hogy 
azon állatok, a melyeknek karácsonykor megkezdjük. — K. G. Temesvár. Köszönjük 

fejük a gyíkokéhoz hasonló ? A felső és alsó’ álkap- : laPunk érdekében kifejtett buzgólkodását, még sok 'ily

visel; középiskolai érettségi kell hozzá. Hogy jó pálya-e 
az? Sors hona, nihil aliud. — I). M. Félegyháza. Úgy 
látszik, tévedésen alapszik az inkriminált üzenet; azért 
ügyét «revideálni» fogjuk. Ne duzzogjon hát, kedves 
hívünk! — Október (i. Szép virágos nyelv, de el
használt, obiigát fordulatok. — I>. ,1. Lugos. A frcmczia 
Tanulók Lapja a «Magasin illustré d education et 
recreation», melyet Verne szerkeszt és Iíetzel ad ki. — 
Svengali, Kolozsvár. « A jégspkynx» közlése a 30-ik 
számban kezdődött. Egy-egy számot 15 krajezárért kap
hat a kiadóhivatalban. - - N. B. Szathmár. L. J. üzenete 
önnek is szól.

Képrejtvény.

!\

//'
Megfejtési határidő szeptember 30.

A 37. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése: \

Számtani kérdés: Az atya 5li, az idősebb fia 30, a j 
fiatalabb 10 éves. Földrajzi kérdés: Aquileja. Törté- 
nelmi kérdés: Belizár. Mértani kérdés: A-tói /óig37, j 
/?-től C-ig 45, C-től A-ig 52 km. a távolság.

Helyesen fejtették meg: Miróczky Árpád, Ohabada 
Jenő, Miróczky János, Tonelli S., Szadnik Sándor Hoós 
Perencz, Wohlstein Sándor, Picker Gerő, Bin menschein 
Henrik, Várkonyi Félix, l’onger Zsigmoud. Szeremley 
Császár Lóránd, Puskás Endre, Schmid Károly, Fiedler 
Kálmán, Mart Miksa, Szécskay Dezső, Ács Nagy István 
Nagy Viucze, Scheinberger Ernő, Halmi Gv., Denk 
Gusztáv, Szenyovezky Ferenc?, Alliquander Ödön Havas I 
Gyula, Makay Emil, T. Csizsinszky Lajos, Pappszász 
l.amas, Ladomerszky Adolf, Herresbacher Dénes, Gersli 1 
Árpád, Jakahb Gyula, Kovács Andor, Novak’ János 
Farkas Tivadar, Gelecsics Dezső, Freyer Gyula, Windt 
Lajos, Lindtner Mátyás, Lázár István, Tarcsy Gyula 
Karasz Géza, Szenyovszky Ferencz, Denk Gusztáv’ 
Kovács Andor, Tonelli Sándor, Téglás Géza.

Úttökliuó nyelvmesterek bármely nyelv alapos elsajátítására a

1 missaint—Langenscheidt módszere sz<lrinl

ROZSNYAI GYORS NYELVMESTEREI
rzimmel megjelent müvek, mivel egy-egy kület nemcsak a legteljesebb.

A ki.«« Irőűyvjtitalmat, ,,m, Sind., .NéPh„„„, I SSÄS
a magyar irodalomban» ez. munkát Lindtner Mátyás [ ',agy ;arsasi,s|)™ ........ .. kell. lóidig megjelentek a: l. német,
fogúim. VI. oszt. tanuló nyerte el Nagy-Lomniczon. ; 7. spanyol,’«. poittigáj'l'ü ,%imm%rhin"teKk'

----- ■ A, társalgási részben négy roval van : a magyar rovat mellett megvan a
"emelje is, azonkívül természetesen a megfelelő nyelv, melyei tanulunk és

SZERKESZTŐI TELEFON. :
f> krl kórck.A :,7-ik számunkban fölvéteti ideára, a «Diákok ,

ECEBiiiElli
ezt a magyar írásbeli tételekkel, mert ez érdekes anyag- ” '' Vz'tonkaphatirj^t fnyv

T. G.

FHAUKtnHARSUU! ITŰHDÁJA.

■ Y

P _

CALDERONI és TÁRSA
váczi-u. 30. BUDAPEST, kishid-u. 8.

Ajánlanak svájezi rajzeszközöket finom kivitellel
svájezi modor szerint készítve,

iskolai rajzeszközöket, szemüvegek és orresiptetök, mennyisúgtam, 
természettani, láttául, villanyos és vegytani készülékek, színház 
es tábori látcsövek, szoba-, ablak- és fürdőhömórök, fényképészet 

készülékek.
Képes árjegyzékek kívánatra bérmentve küldetnek.
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